RFEBHFRIERF

THE FLOWER ADORNMENT SUTRA WITH COMMENTARY
[ & Tl MRS — 21 )
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Sutra:

There is a liberation door called revealing the sequential doors
of the dharmas cultivated by all Bodhisattvas, by which they
enter the vast, great expedients of All Wisdom.

At that time, the Bodhisattva Mahasattva Universal Worthy,
by his own merit and further by receiving the Thus Come One’s
awesome spiritual strength, contemplated the sea of all the
assembled multitudes and spoke the following verses.

Commentary:

There is a liberation door called revealing the sequential doots
of the dharmas cultivated by all Bodhisattvas by which they
enter the vast, great expedients of All Wisdom.. This door reveals
how Bodhisattvas cultivate the six paramitas and myriad practices.
There is a sequence to their cultivation: for example, they start out
with giving, then uphold precepts, then practice patience, vigor,
dhyana concentration, and Prajna. They cultivate step by step until
they have perfected them all. Having perfected the cultivation of the
six paramitas and myriad practices, they enter All Wisdom, which
comprises the vastest of expedients. It includes limitless expedient
means.

At that time, the great Bodhisattva Mahasattva Universal
Worthy, by his own merit cultivated in past lives throughout seas of
kalpas, and further by receiving the Thus Come One’s awesome
spiritual strength, pervasively contemplated the sea of all the
assembled multitudes, living beings as profuse as an ocean, and
spoke the following verses to clucidate what was already spoken

in prose.

Sutra:
The vast, great lands adorned by the Buddha
Are equal in number to all the fine motes of dust.
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They are filled with the Buddha’s pure disciples
And the Buddha rains down inconceivable Dharma of utmost
wondet.

Commentary:
Venerable Master: Does your text say, “They are filled with pure
disciples of the Buddha™?

Disciple: Yes.

Venerable Master: In my text, the character for “disciples” is
missing a stroke, so I added it myself. Without that stroke, the line
would not make sense.

The vast, great lands adorned by the Buddha. The Pure Dharma
body Vairochana Buddha adorns the vast, great lands of all Buddhas.
How many lands are there? They are equal in number to all the
fine motes of dust pervading empty space and the Dharma realm.
They are filled with the Buddha’s pure disciples. Each Buddha
land is filled with Buddhist disciples who practice purity.

There are three kinds of disciples of the Buddha:

1. Outer disciples. These are ordinary beings. They are outside of
the Buddhadharma because they have not yet understood it, yet they
are still considered outer disciples of the Buddha. That’s why we say,
“All living beings have the Buddha nature and can become Buddhas.”
Since all living beings can become Buddhas, they are all disciples of
the Buddha. The only way you would not have the opportunity to
become a Buddha would be if you were not a living being, If you
are a living being, then regardless of whether or not you believe in
the Buddha, you have the opportunity to become a Buddha one day.
Ordinary people are outer disciples of the Buddha.

2. Common disciples. “Common” means a great number—the
masses, including the Arhats, that is, those of the Two Vehicles
(Hearers and Condition-Enlightened Ones). “Hearers” and
“Condition-Enlightened Ones” are not born from the genuine
great Dharma of the Buddha. That’s why they are called common
disciples.

3. True disciples. True disciples are born from the Buddha’s mouth
and transformed from the Dharma. They are born from the true and
proper Dharma.

Which kind of disciple is the text referring to here? It refers to true
disciples—we know because they are “pure disciples”—pure in body
and mind. When the karma of the body is pure, there is no killing,
stealing, or lust. When the karma of the mind is pure, there is no
greed, anger, or stupidity. When the karma of the mouth is pure,
there is no frivolous speech, lying, harsh speech, or divisive speech.

Thus, they are called pure disciples of the Buddha. They are the
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Buddha’s true disciples—great Bodhisattvas—and they pervasively
fill all Buddhalands.

And the Buddha rains down inconceivable Dharma of utmost
wonder. The Buddha’s speaking of Dharma is like rain—a rain of
the most subtle, wonderful Dharma, which cannot be conceived of

by the mind or expressed in words.

Sutra:

Just as the Buddha is seen seated in this assembly,
It is the same in every particle of dust.

The Buddha’s body neither goes nor comes,

Yet it appears with clarity in every land.

He elucidates the practices that Bodhisattvas cultivate,
Their measureless grounds and all expedients,

And expounds the inconceivable true principle,
Enabling the Buddha’s disciples to enter the Dharma

realm.

He creates transformation Buddhas as numerous
as dustmotes,

Universally responding to the wishes in the hearts
of all beings.

He enters the profound Dharma realm’s
expedient doors—

They are vast and boundless, yet he proclaims
them all.

The Thus Come One’s names are equal to the world,
Completely filling the lands of the ten directions.
None of the expedients are used in vain;

They tame living beings, causing all to leave
defilement.

Commentary:

Just as the Buddha is seen seated on the lion’s throne in this
assembly, speaking the Dharma for living beings, it is the same
in every particle of dust. In all lands as numerous as dust motes,
there are Buddhas holding Dharma assemblies, speaking Dharma
for living beings from his lion’s throne.

The Buddha’s body neither goes nor comes. Does the Buddha
go to all those other lands? No. Then does the Buddha come to this
land? No. The Buddha’s body is thus, thus, unmoving, clear and
constantly bright, neither coming nor going.

o EBMEREB o ~TE HIA



R CACKII | R R aicE Iy
SRR FRLATE RS+
PSP s

r%gqﬂwmfg.’% : Hpqg;wa
Fad g -f;ﬁgﬂﬁ 5O -
E Ti@pﬁ*’m‘ ngu“éuﬁﬁ ) F’?‘EJ—F
EE’?["SEKJ;F%{ %ﬁ"f;{:ﬁ AU S - <
SRR 72 L1 P R
T EEANHE S %ﬁﬁj‘{l
T (g

OB YR, ARG
FERVYIRL » —a@xﬁl["f%\’flJfT fr Fu[u%ﬁj
SO - TR
J_ ~Jlg[1[rz"[—; ?ﬂ R _J_ IRy
Rl R 2R 0 R el BRI B A  pE2
> PR A B - S
F JpE G

THE (R  HsE
ST RNERIE R U RS
[~ ﬁll’%@i%’fﬂ@?ﬂﬂﬁﬁ“’ o T ERE
kS @E&'F‘i’ Fluy@«r‘g— = JE}'& s
%iwﬁﬁiﬁWﬁ’ﬁﬁwﬂﬂ“
P o TR RIE,
VEOE B [ERE P - Ty
TS SRR TILRL e
TEBE L o T E T R
’Fﬁﬁ%ﬁ:“F‘$ﬁ?W

wa_‘

—.E

Ty GBI P G

SR R o T s
) ?E\?;’[aiﬁJ : E[’?EJ—{ I R
ﬁ‘%ﬁrjfé'}iﬁf[ﬁ‘ faf e T IR
Ml o HIeSE U
[EEUTR e s R AT Tl (R
. F?’ﬁ[kg}gggjfu : Fﬂ’ﬁf[k— = I

» B— —Jﬂrtj

PRt o ESRESRURE S PR
B TugeEk > & - FEEE .
(LG 2 dikk ] R~ B
FTTEIY SEPLRSTE o (1 ekl
? WERLUT S E’?.‘?E»%f'eﬁfj , lﬁﬂ]ﬂﬁi
Bk . JE, IFﬂE,lgi;%S FIPE
H Hﬁlﬂl TR 2

(L

Yet it appears with clarity in every land. Although the Buddha

neither comes nor goes anywhere, his body appears in every land.

He elucidates the practices that Bodhisattvas cultivate, /
Their measureless grounds and all expedients. The Bodhisattvas’
Dharma doors, their positions, their vows, their Ten Supreme
Practices and Ten Kinds of Expedients are clarified. If you would
like to know more about the Ten Supreme Practices and Ten Kinds
of Expedients, you can look them up in a Buddhist dictionary. And
expounds the wondrous, inconceivable true principle of the Ten
Suchnesses, enabling the Buddha’s disciples to enter the Dharma
realm. The minds of all disciples of the Buddha pervade the Dharma
realm, as do their spiritual powers and their speaking of Dharma.

He creates limitlessly many transformation Buddhas as
numerous as dustmotes, / Universally responding to the
wishes in the hearts of all beings. He speaks whatever Dharma
each living being likes to hear. He enters the profound Dharma
Realm’s expedient doors— / They are vast and boundless,
yet he proclaims them all. The Buddha expounds all of these
inconceivable, vast and boundless Dharma doots.

The Thus Come One’s names are equal to the number of
dustmotes in the world, / Completely filling the lands of the
ten directions. The Buddha’s Dharma and his titles fill all lands
in the ten directions. None of the expedients are used in vain.
None of the expedient Dharma-doors the Buddha uses to teach
and transform living beings are applied in vain. They tame living
beings, causing all to leave defilement. He tames all the obstinate
living beings, getting them to renounce defiled dharmas and develop
pure minds. Defiled dharmas refer to the activities of wotldly people.
Pure dharmas refer to the transcendental activities of those who have
renounced the household life. You should understand what defiled

dharmas and pure dharmas are.

$)To be continued
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